
UOT: 82:801.6; 82-1/-9

MAHİRԤ İSMAYILOVA

HÜSEYN İBRAHİMOVUN “ԤSRİN ONDA BİRİ” ROMANI:
ATALAR SÖZLԤRİ VԤ MԤSԤLLԤRDԤN YARADICI İSTİFADԤ

MΩqalΩdΩ xalq yazıçısı Hüseyn İbrahimovun yaradıcılığına müraciΩt edilmiş, onun “Ψsrin onda biri”
romanında işlΩtdiyi folklor nümunΩlΩrinΩ, xüsusilΩ dΩ atalar sözü vΩ mΩsΩllΩrΩ nΩzΩr yetirilmiş, tΩhlillΩr
aparılmışdır. AzΩrbaycan tarixi romanlar sırasında dayanan bu roman folklor nümunΩlΩri ilΩ zΩngin olan bir
ΩsΩrdir. ΨsΩrdΩ AzΩrbaycan şifahi xalq ΩdΩbiyyatının folklor nümunΩlΩrinΩ, xüsusilΩ atalar sözlΩri vΩ mΩsΩllΩrΩ
geniş yer verilmişdir. ΨsΩrdΩ hΩmçinin ΩrΩb vΩ farslara mΩxsus bΩzi folklor nümunΩlΩrinΩ dΩ rast gΩlinir. Bütün
bunlarla yanaşı müΩllifin yaradıcı xarakterindΩn doğan vΩ müΩlliflik yükü daşıyan folklor ağırlıqlı nümunΩlΩr
dΩ ΩsΩrin bΩdii estetikasını zΩnginlΩşdirmişdir. Aparılan tΩhlillΩr vΩ tΩdqiqat nΩticΩsindΩ ΩsΩrdΩ yer alan atalar
sözlΩri vΩ mΩsΩllΩr tΩhlilΩ cΩlb edilmişdir.

Açar sözlԥr: Hüseyn İbrahimov, “Ψsrin onda biri”, folklor, atalar sözlΩri, mΩsΩllΩr.

Ötԥn il yüz illik yubileyi dövlԥt sԥrԥncamları ilԥ bütün Azԥrbaycanda qeyd edilԥn,
Naxçıvanın qԥdim vԥ köklü kԥndlԥrindԥn biri olan Şahtaxtı kԥndindԥ dünyaya göz açan
Azԥrbaycan Xalq yazıçısı Hüseyn İbrahimov öz yaradıcılığı ilԥ hԥlԥ sağlığında oxucuların
sevgisini qazanmışdır. Bu sevginin nԥticԥsi kimi Naxçıvan Muxtar Respublikası Ali Mԥclisinin
Sԥdri cԥnab Vasif Talıbov 2019-cu il may ayının 13-dԥ, eyni zamanda Azԥrbaycan Respub -
likasının Prezidenti cԥnab İlham Ԥliyev 2019-cu ilin may ayının 18-dԥ Xalq yazıçısının 100
illik yubileyinin qeyd olunması ilԥ bağlı sԥrԥncamlar imzalamışlar. Bu dövlԥt sԥnԥdlԥri
yazıçının yaradıcılığını yenidԥn diqqԥt mԥrkԥzinԥ çԥkdi. Biz dԥ bu mԥnada Hüseyn İbrahi -
movun ԥsԥrlԥrindԥ folklor mövzusunu araşdırmaya cԥlb etdik.

Yazıçının çoxşaxԥli yaradıcılığı içԥrisindԥ diqqԥti cԥlb edԥn ԥsԥrlԥrdԥn biri, heç şübhԥsiz
“Ԥsrin onda biri” romanıdır. Bu roman tarixi nöqteyi-nԥzԥrindԥn yazılması baxımından folklor
nümunԥlԥri ilԥ zԥngin olan bir ԥsԥrdir. Romanda dilimizdԥ işlԥk olan bir çox atalar sözlԥri vԥ
mԥsԥllԥrԥ rast gԥlirik.

Rusların ibrԥtamiz söz, qanadlı söz, qızıl söz, yunanların vԥ romalıların hakim fikirlԥr,
italyanların xalq mԥktԥbi, ingilislԥrin vԥ fransızların tԥcrübԥnin barı adı verdiklԥri atalar sözlԥri
vԥ mԥsԥllԥr tarix boyu yaranmış, yayılmış, formasını dԥyişԥrԥk tԥkmillԥşmişdir. Hazırda
günümüzdԥ dԥ hԥm şifahi xalq ԥdԥbiyyatımızda, hԥm dԥ yazılı ԥdԥbiyyatımızda yeni atalar
sözlԥri vԥ mԥsԥllԥr yaranmaqdadır. Yazıçı Hüseyn İbrahimov da folklorun hikmԥtli vԥ zԥngin
olan mԥna, mԥzmun vԥ forma etibarı ilԥ bir-birindԥn çox ehtiyatlı şԥkildԥ seçilԥn iki janrını –
atalar sözlԥri vԥ mԥsԥllԥri obrazları vasitԥsilԥ ԥsԥrdԥ çox mԥharԥtlԥ istifadԥ etmişdir. Atalar
sözlԥrinin çoxu ata-babalarımızın tarixi dövr ԥrzindԥ yaşadığı hԥyat tԥcrübԥsi ԥsasında for -
malaşan ԥxlaqi-tԥrbiyԥvi ԥhԥmiyyԥt kԥsb edԥn ifadԥlԥrdir. Bu kimi hikmԥtli sözlԥrdԥ ԥsrlԥr
boyu paxıllıq, xԥyanԥt, ikiüzlülük, qorxaqlıq pislԥnmiş. humanizm, xeyirxah ԥmԥllԥr, mԥrdlik,
doğruluq, sadiqlik tԥbliğ olunmuşdur.

Atalar sözlԥri vԥ mԥsԥllԥrin ibrԥtamiz yükü barԥdԥ Firidun bԥy Köçԥrlinin fikirlԥri dԥ
olduqca dԥyԥrlidir. Firidun bԥy Köçԥrli qeyd edir ki, “Türk dilindԥ neçԥ min hikmԥtamiz
mԥsԥllԥr var ki, tamamı tԥcrübԥ yolu ilԥ deyilibdir. Millԥt hԥddԥn ziyadԥ mԥsԥllԥr, hikmԥtamiz
sözlԥr icad ediblԥr ki, bunların vasitԥsilԥ biliyini, tԥcrübԥsini, hikmԥtini izah ediblԥr. Millԥt
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hԥr bir ittifaqda münasib hal söylԥmԥyini, dünyada dolanmasını, insanlar ilԥ rԥftarını vԥ sairԥ
mԥxluqatla ԥlaqԥsini az sözlü, amma dԥrin mԥnalı “müfid-müftԥsԥr” kԥlamı ilԥ bԥyan qılır”
[4, s. 117]. Atalar sözlԥrinin bir çoxu dildԥ öz konkretliyini tapmış, istԥr yazılı ԥdԥbiyyatda,
istԥrsԥ dԥ şifahi ԥdԥbiyyatda istifadԥ olunmuşdur.

“Ԥsrin onda biri” romanını oxuduqca görürük ki, atalar sözlԥri heç bir dԥyişikliyԥ mԥruz
qalmadan (mԥnsubiyyԥt, hal şԥkilçisi qԥbul etmԥdԥn, sözlԥrin yeri dԥyişilmԥdԥn) konkretliyini
saxlayaraq olduğu kimi yazıçı tԥrԥfindԥn mԥtndԥ istifadԥ olunmuşdur. Buna aşağıdakı
nümunԥlԥri misal gԥtirmԥk olar:

“– Rԥis söhbԥtԥ yekun vurmaq mԥqsԥdiylԥ Hatib ibn Mübarԥkin son sözünü demԥyԥ
macal vermԥdi: – Özünüz min dԥfԥ minbԥrdԥ demisiz ki, insaf dinin yarısıdır” [3, s. 37] kimi
atalar sözlԥrinin hԥr birindԥ nümunԥnin daşıdığı mԥnaya uyğun olan mԥtlԥblԥr şԥrh olunaraq
fikrԥ aydınlıq gԥtirir:

“– Demԥdin ki, Mԥsud ibn Ԥbutahir dԥ memardır ? – dedim. Deyir ki, Ԥbubԥkir oğlu
istԥsԥ Mԥsudu özünԥ müavin götürԥ bilԥr. Mԥsud ibn Ԥbutahir bu sözlԥri eşidԥn kimi öz-
özünԥ donquldandı. – Sonra rԥisԥ müraciԥtlԥ soruşdu: – Saray sahibi bildi ki, mԥn sԥrdabԥyԥ
çԥkilԥn xԥrcin altıda birinԥ dԥ razıyam? – Onu da dedim bildi. Dedi ki, ucuz ԥtin şorbası
olmaz” [3, s. 150]. Ԥsԥrdԥ Mԥsud ibn Ԥbutahirlԥ rԥisin arasında keçԥn bu dialoqda işlԥnԥn
atalar sözüylԥ yazıçı hԥm Mömünԥxatun türbԥsinin inşasına, hԥm dԥ memar Ԥcԥmiyԥ
göstԥrilԥn diqqԥt vԥ dԥyԥri ön plana çԥkԥrԥk bu şԥkildԥ ifadԥ etmişdir. Bu kimi onlarla atalar
sözünü yazıçı obrazın nitqi vasitԥsilԥ mԥtnԥ daxil edԥrԥk hԥm öz tԥhkiyԥsini zԥnginlԥşdirir,
hԥm dԥ ifadԥ olunan mԥtlԥbi daha tutarlı şԥkildԥ oxucuya tԥqdim edir.

Obrazlar arasındakı dialoqda bir qԥhrԥmanın eyni zamanda ardıcıl olaraq atalar sözlԥ -
rindԥn istifadԥ etmԥsinԥ ԥsԥrin bir neçԥ hissԥsindԥ rast gԥlmԥk mümkündür. Buna aşağıda
qeyd etdiyimiz nümunԥlԥri dԥ misal gԥtirmԥk olar ki, bunların hԥr birini müԥllif roman boyu
ustalıqla istifadԥ edir. Hԥmin atalar sözlԥrinin bԥzisi bunlardır:

“Zԥr qԥdrini zԥrgԥr bilԥr” [3, s. 125], “Qızılı ԥfsardan sor, cövhԥri quyuçudan” [3, s.
125], “Qızıl arvadındı, qılınc ԥrin” [3, s. 126], “Zԥr ilԥ olan, zor ilԥ olmaz” [3, s. 127], “Deyԥr -
lԥr qızıl görԥndԥ qeysԥr dԥ (padşah da) yoldan çıxar” [3, s. 126]. 

Qeyd olunan atalar sözlԥrinԥ nԥzԥr yetirdikdԥ isԥ hԥr birinin qızılla bağlı olduğu diqqԥti
cԥlb edir. Buna sԥbԥb isԥ ԥsԥrin “Kuzԥçi, dԥmirçi, zԥrgԥr” başlıqlı hissԥsindԥ zԥrgԥr Mustafa -
nın öz sԥnԥtinԥ, peşԥsinԥ aid olan atalar sözlԥrini söylԥmԥsidir. Onu da qԥtiyyԥtlԥ demԥk olar
ki, ötԥn ԥsrin sonlarında qԥlԥmԥ alınan bu romanın yazıldığı dövrdԥ başlıqda adı verilԥn
“kuzԥçi”, “dԥmirçi”, “zԥrgԥr” kimi xalq sԥnԥtkarlığı peşԥlԥrinin sıradan çıxma ehtimalı, yox
olması qorxusu müԥllifi belԥ bir üslubdan istifadԥ etmԥyԥ sövq etmişdir. Ԥsԥrin baş qԥhrԥmanı
olan Ԥcԥminin dԥ sԥnԥtkar olması yazıçıya ԥlavԥ kömԥk etmişdir. Yeni xarakterlԥr hԥm tarixi
romanın süjet axıcılığını rövnԥqlԥşdirmiş, hԥm dԥ sԥnԥt sahiblԥrinin dilindԥn istifadԥ edԥn
Hüseyn İbrahimov hԥmin peşԥlԥrlԥ bağlı xalq hikmԥtlԥrini dilԥ gԥtirmişdir.

Yazıçı romanda Ԥcԥmi, Kԥmalԥddin Naxçıvani vԥ Mԥhԥmmԥd Cahan Pԥhlԥvan kimi
şԥxsiyyԥtlԥrin timsalında atalar sözlԥri vԥ mԥsԥllԥrin elԥ nümunԥlԥrinԥ müraciԥt etmişdir ki,
bu, onların tarixi nüfuzlarına heç bir xԥlԥl gԥtirmԥmiş, ԥksinԥ hԥmin tarixi şԥxsiyyԥtlԥri
gözümüzdԥ daha da böyütmüşdür:

“Kԥmalԥddin Naxçıvani ürԥyindԥ baş şeyxԥ rişxԥnd etsԥ dԥ, köpԥyin duası müstԥcԥb
olsaydı, göydԥn yağış ԥvԥzinԥ sümük yağardı, kԥlamını xatırlasa da, ԥl-qolunu ölçԥrԥk
bԥdahԥtԥn şeir qoşub onu mԥth etmԥyi dԥ lazım bildi” [3, s. 152]. Dövlԥtinin inkişafını vԥ
taxıl ehtiyatının artırılmasını, taxıl vergisinin lԥğv edilmԥmԥsini qԥtiyyԥtlԥ söylԥyԥn Mԥ -
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hԥmmԥd Cahan Pԥhlԥvan isԥ öz fikirlԥrini qeyd olunan atalar sözü ilԥ yekunlaşdırır: “–
Dövlԥti, ölkԥni çörԥksizlik nüfuzdan salar, kişini çörԥksizlik cayiz edԥr. Hԥm dԥ, ac qılınca
çapar, deyiblԥr ha!” [3, s. 190].

Şifahi xalq ԥdԥbiyyatında vԥ “Ԥsrin onda biri” romanında işlԥnԥn atalar sözlԥrinԥ nԥzԥr
yetirdikdԥ görürük ki, bir neçԥ atalar sözlԥrindԥ ifadԥlԥrin vԥ sözlԥrin yeri dԥyişdirilmişdir.
Bu dԥyişimԥ sԥbԥb isԥ folklor nümunԥlԥrinin ağızdan-ağıza keçԥrԥk müxtԥlif insanlar
tԥrԥfindԥn müxtԥlif formalarda ifadԥ olunmasıdır. Buna nümunԥ olaraq ԥsԥrdԥn seçilmiş
aşağıdakı mԥtndԥ işlԥdilԥn atalar sözlԥrini qeyd edԥ bilԥrik:

“– Yoxsa unutmusan ki, nԥzԥrini üstündԥn çԥkdim hԥlԥ atabԥy-ԥzԥmin dövründԥ şԥlԥni
vermişdilԥr qoltuğuna. O ki, qaldı sarayın ikinci sahibinԥ, nԥ vaxt göz elԥsԥm, harayın
Bağdada çatmamış tükünü didԥr. Ağır otur, batman gԥl” [3, s. 149]. Yazıçı olduqca zԥngin
xalq hikmԥtlԥrini romanda rԥislԥ dialoq zamanı baş şeyxin dilindԥn vermişdir. “Atalar sözü”
toplusuna nԥzԥr yetirdikdԥ “Ağır tԥrpԥn, ağır dur” [1, s. 27], “Ağır daş batman gԥlԥr” [2, s.
27] kimi fԥrqli ifadԥ edilmiş atalar sözlԥrinԥ rast gԥlirik. Burdan da mԥlum olur ki, yazıçı bu
atalar sözünün mԥna eyniliyinin birlԥşmԥsindԥn meydana gԥlԥn “Ağır otur, batman gԥl” kimi
yeni ifadԥli atalar sözünü ԥsԥrԥ daxil etmişdir. Açığı bu nümunԥni sonralar tԥrtib edilԥn atalar
sözlԥri toplusunda görԥ bilirik.

Xalq yazıçısı Hüseyn İbrahimov atalar sözlԥri vԥ mԥsԥllԥrin dilimizdԥ istifadԥ etdiyimiz
orijinal variantları ilԥ bԥrabԥr dԥyişdirilmiş variantlarını da ԥsԥrdԥ istifadԥ etmişdir ki, bu tip
atalar sözlԥri vԥ mԥsԥllԥrԥ ԥsԥrin bir neçԥ yerindԥ dԥ rast gԥlirik: “Tԥbibi-hünkar da şübhԥli-
şübhԥli fikirlԥşmişdi: Deyԥn qafil deyil, dedirdԥn qafildir” [3, s. 356]. Yazıçının istifadԥ etdiyi
bu atalar sözünün orijinal variantı “Deyԥn qafildir, dedirdԥn qafil deyil” [2, s. 244] şԥklindԥdir.
“Qafil” sözünün mԥna xüsusiyyԥtinԥ nԥzԥr yetirdikdԥ görürük ki, “nԥ edԥcԥyini vԥ başına nԥ
gԥlԥcԥyini ԥvvԥldԥn düşünmԥyib, işini boş tutan, qԥflԥtdԥ olan” [7] demԥkdir. Burda işlԥnԥn,
“deyԥn qafildir” kԥlmԥsi insana, “dedirdԥn qafil deyil” kԥlmԥsi isԥ Allaha işarԥdir. Allah isԥ
heç vaxt qԥflԥtdԥ ola bilmԥz. Bütün bunları qeyd edԥrԥk deyԥ bilԥrik ki, yazıçı atalar sözünü
hökmdarın ԥlacsız qaldığı bir zamanda Tanrıya üsyan kimi dilԥ gԥtirmişdir.

Tarixi qaynaqlardan mԥlum olur ki, ԥsԥrdԥ baş verԥn hadisԥlԥr ԥsasԥn XII ԥsrԥ aiddir.
Bildiyimiz kimi ԥrԥb vԥ fars dillԥri bu dövrdԥ Azԥrbaycanda hakim mövqe tutmuş, onun
coğrafiyası xeyli genişlԥnmiş, vԥtԥnimizin bütün şԥhԥr vԥ kԥndlԥrini ԥhatԥ etmişdir. Elԥ bu
sԥbԥbdԥn dԥ ԥsԥrdԥ ԥrԥb vԥ fars dillԥrinԥ mԥxsus bԥzi atalar sözlԥri vԥ mԥsԥllԥr dԥ yer
almaqdadır: “Vԥzir bu dԥfԥ cavan qula bir dԥ diqqԥtlԥ baxdı. Şԥmsԥddin onun baxışlarındakı
rԥhm cizgilԥrini görԥn kimi sındı, yumşaldı. La yԥcik minԥl-mԥlihi illԥl-mԥlih” (Yaxşı adam
yaxşı da iş görԥr) dedi. Cavan qulun ağıllı sözlԥri bu dԥfԥ vԥzirin qԥlbindԥ azacıq da olsa rԥhm
qığılcımı közԥrtdi” [3, s. 29].

Yazıçı Hüseyn İbrahimov bütün tarixi faktları nԥzԥrԥ alaraq ԥrԥbcԥ vԥ farsca işlԥnԥn
atalar sözlԥri vԥ mԥsԥllԥri obrazların diliylԥ ԥsԥrԥ daxil etmiş baş verԥn hadisԥlԥrin tarixiliyini
daha da ön plana çԥkmişdir:

Baş şeyx: – Bԥrԥkallah, deyib, nԥhayԥt dillԥndi: – Bilirsԥn, Qureyş aqillԥri burada nԥ
deyiblԥr ? – Hatib ibn Mübarԥk sualına elԥ oradaca özü dԥ cavab verdi: – Deyirlԥr: “Hԥl yur -
tԥca matar bilԥ sihab” (Bulud olmasa yağış yağmaz) [3, s. 31]. Yaxud, – Qüreyiş aqillԥri
deyiblԥr: “Qaddir fil ԥmԥl tuncu münԥzzԥlԥl”, (İşini ehtiyatlı gör ki, sԥhv etmԥyԥsԥn) [3, s.
65]. Ԥsԥrdԥ “Bulud olmasa, yağış yağmaz” kimi tԥrcümԥ edilԥn atalar sözü Azԥrbaycan
folklorunda “Od yanmasa, tüstü çıxmaz”, “İşini ehtiyatlı gör ki, sԥhv etmԥyԥsԥn” atalar sözü
isԥ “Ehtiyatlı igidin anası ağlamaz” [1, s. 313] şԥklindԥ ifadԥ olunmaqdadır. Fԥrqli ifadԥlԥrlԥ
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işlԥdilmԥsinԥ baxmayaraq bu atalar sözlԥri mԥna etibarilԥ eynilik tԥşkil edir. Bu tip atalar
sözlԥri ԥsԥrdԥ Mԥhԥmmԥd Cahan Pԥhlԥvan, Ԥcԥmi, Baş Şeyx, Hatib ibn Mübarԥk obrazlarının
monoloq vԥ dialoqlarında yer alır. Hԥmin nümunԥlԥrdԥn bir neçԥsi aşağıdakılardır: “Ԥr-rasul
mubԥlliğun ğayri mԥlum” (Elçiyԥ zaval yoxdur) [3, s. 99], “Ԥl kitԥb nemԥlnis fi sԥatil vԥhdԥ”
(Tԥk olduqda ԥn yaxşı yoldaş kitabdır) [3, s. 131], “Ma hiç cahan hiç” (Biz dԥ heçik, cahan
da) [3, s. 134], “La tԥrkԥb farasԥ ğayrikԥ” (Özgԥ atına minԥn tez düşԥr) [3, s. 148], “Hilmul
insan aunuhu” (Dözüm insanın kömԥkçisidir) [3, s. 219], “Züllü avac avacun” (Ԥyri ağacın
ԥyri dԥ kölgԥsi olar) [3, s. 229].

Bununla yanaşı Hüseyn İbrahimov dahi Azԥrbaycan şairi Nizami yaradıcılığına müraciԥt
edԥrԥk şairin istifadԥ etdiyi farsca atalar sözlԥrini Ԥcԥmi obrazı vasitԥsilԥ “Ԥsrin onda biri”
romanına daxil edib. Belԥliklԥ, hԥm folklor nümunԥsini oxuculara tԥqdim etmiş, hԥm dԥ iki
dahi şԥxsiyyԥti yan-yana gԥtirԥrԥk ԥsԥrin ԥdԥbi-bԥdii estetikasını yüksԥltmişdir: “– Ԥcԥmi
biraz fikrԥ getdi, gözlԥrini yumub dinmԥdi. Sonra handan-hana qırıq-qırıq danışdı: Düz
deyirsԥn, Cԥmil. Elԥ buna görԥ dԥ uzun-uzun yollar keçib gԥlmişԥm ki, ata-baba yurdumu,
övladlarımı, Şeyx Yusifin mԥqbԥrԥsini, Mömünԥ Xatunun mԥqbԥrԥsini yaxından görüm.
Yoxsa bu torpaq mԥni öz qoynuna halallıqla qԥbul etmԥz. – Ԥcԥmini yenidԥn öskürԥk tutdu.
Ԥcԥmi bir-iki ağız da öskürüb güclԥ sözünԥ davam etdi. – Dostum Nizami deyib: “Hԥme
momkenol-vocudi rԥqԥmi hԥlak darԥd” (Ԥcԥldԥn heç kim yaxa qurtara bilmԥz)”. – Dostun
axı bunu da deyib: “To ke vacebol-vocudi ԥzԥlo ԥbԥd bemani” (Yaradana ölüm yoxdur bu
dünyada)” [3, s. 379].

Ԥdԥbiyyatımızda müԥllifi mԥlum olan “atalar sözlԥri” – müdrik fikirlԥr dԥ kifayԥt
qԥdԥrdir. Onların da bir çoxu yazıçıların vԥ şairlԥrin yaradıcılığında işlԥtdiklԥri özünԥmԥxsus
hikmԥtli sözlԥrdir ki, buna da müԥllifli atalar sözü deyilir. Bu cür atalar sözlԥrinԥ nԥinki
Azԥrbaycan yazılı ԥdԥbiyyatında, hԥtta dünyaca mԥşhur olan yazıçıların ԥsԥrlԥrindԥ dԥ rast
gԥlirik. Demԥk olar ki, müԥllifli atalar sözlԥri vԥ hikmԥtli ifadԥlԥr tԥkcԥ yazıçılar tԥrԥfindԥn
deyil, eyni zamanda bütün dünyada tanınan alimlԥr, hԥkimlԥr, filosoflar, politoloqlar, dövlԥt
başçıları vԥ digԥr peşԥ sahiblԥri tԥrԥfindԥn dԥ söylԥnilmişdir. Bütün bunlarla yanaşı tԥhlil
edilԥn bu ԥsԥrdԥ dԥ müԥllifin özünün yaratdığı atalar sözünԥ rast gԥlirik: “İnsanın ԥmԥli dԥ
işıqlı, nurlu olanda, niyyԥti tԥmiz pak olanda sԥnԥt dԥ işıqlı olur, ölmԥz olur, ԥbԥdi olur [3, s. 72].
“Mԥhԥbbԥt, eşq qala deyil ki, qoşun çԥkib alasan” [3, s. 76], “Ürԥk darvaza deyil ki, hԥr
buyuran gԥlib keçԥ” [3, s. 77], “İlk addım hԥmişԥ çԥtin olur, ilk addımda hԥmişԥ qorxu, hԥ -
yԥcan var, hԥm dԥ cürԥt, igidlik, arzuya çatmaq mԥramı” [3, s. 83]. “Tԥkcԥ özü üçün
ya şayanlar nadanlardır, namԥrdlԥrdir” [3, s. 297].

Bütün bu hikmԥtli ifadԥlԥrdԥn belԥ nԥticԥyԥ gԥlmԥk olar ki, bir çox dahi şԥxsiyyԥtlԥr
kimi hԥyatın çԥtin sınaqlarından çıxmış, böyük tԥcrübԥlԥr qazanmış Hüseyn İbrahimov da bu
tԥcrübԥlԥr sayԥsindԥ hԥm möhtԥşԥm “Ԥsrin onda biri” romanını, hԥm dԥ bu romanda
özünԥmԥxsus atalar sözlԥrini yaratmağa nail olmuşdur. Yazıçı ԥsԥrdԥ atalar sözlԥriylԥ yanaşı
mԥsԥllԥrdԥn dԥ yerli yerindԥ istifadԥ edԥrԥk obrazların dilini daha da zԥnginlԥşdirmişdir.
Folklorun bu janrının kökü müԥyyԥn hadisԥlԥrԥ, lԥtifԥlԥrԥ, nağıllara, rԥvayԥtlԥrԥ dayandığına
görԥ müԥyyԥn izahlar tԥlԥb edir. “Demetre törԥmԥsi bunun çaldığını oynamasa anasını ağlar
qoyacaq” [3, s. 23], “Tԥzԥ hökmdarı xԥlifԥnin özü dԥ çox yaxşı tanıyır. Dabbaxda gönünԥ
bԥlԥddir” [3, s. 32], “Bu sözbaz milçԥyi qaldırıb altından fil çıxaran şԥhԥrin camaatına,
ԥlԥlxüsus qeybԥt üçün zülü gedԥn övrԥtlԥrinԥ dԥ rԥisin ağzından qaçırdığı hԥdyan-hԥdyan
sözlԥr lazımdır” [3, s. 34], “Cԥmil biraz fikrԥ gedir. –Eh, nԥ ola hԥmişԥ elԥcԥ körpԥ olub
qalasan! Bir dԥ nԥ vecinԥ, üçdԥ alacağı yox, beşdԥ verԥcԥyi” [3, s. 47].
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Ԥsԥrdԥ tԥdqiq vԥ tԥhlil olunan atalar sözü vԥ mԥsԥllԥrԥ nԥzԥrԥn qeyd etmԥk olar ki, hԥm
mԥsԥllԥrdԥ, hԥm dԥ atalar sözlԥrindԥ “dedilԥr, deyiblԥr, deyilԥnԥ görԥ, deyԥrlԥr, belԥ deyirlԥr”
söylԥmlԥrinin işlԥndiyinin dԥ şahidi oluruq. “Ԥcԥmi yenԥ çiyinlԥrini çԥkdi, Rԥhmԥtlik atam
deyԥrdi: Xԥbԥr gԥtirdilԥr ki, Ԥzrayıl uşaq paylayır. Ata-analar dedilԥr: Bizimkinԥ dԥymԥsin,
onunkunu istԥmirik” [3, s. 50].

Yazıçı tԥkcԥ Azԥrbaycan şifahi xalq ԥdԥbiyyatındakı mԥsԥllԥrlԥ kifayԥtlԥnmԥmiş,
Ԥcԥminin dilindԥn farsca mԥsԥlԥ dԥ müraciԥt edԥrԥk, hԥtta obraz vasitԥsilԥ fars mԥsԥli ol -
duğunu da qeyd etmişdir:

“Ԥcԥmi bir dԥfԥ dedi: “Şԥb obestonԥst ta zayԥd sԥhԥr”. Dedim usta yaxşı başa düş -
mԥdim. Dedi: yԥni “gecԥ hamilԥdi, görԥk sԥhԥr nԥ doğacaq. Fars mԥsԥlidir yadımda qalıb”
[3, s. 369]. Yazıçı bu mԥsԥlԥ müraciԥt etmԥklԥ Duman, Dԥbir vԥ Ԥcԥminin baş verԥn hadi -
sԥlԥrin sonunun necԥ olacağına dair nigarançılıqlarını ifadԥ etmişdir.

Aparılan tԥdqiqat vԥ tԥhlil nԥticԥsindԥ onu deyԥ bilԥrik ki, ԥsԥr tarixi faktlarla yanaşı,
hԥmdԥ folklor nümunԥlԥri ilԥ zԥngin olan bir ԥsԥrdir. Haqqında bԥhs olunan möhtԥşԥm
romanda demԥk olar ki, folklorun bir çox janrlarına aid nümunԥlԥrԥ rast gԥlmԥk mümkündür.
Bu cür möhtԥşԥm bir ԥsԥri ancaq dԥrin biliyԥ malik olan, öz milli dԥyԥrlԥrinԥ bağlı olan, hԥm
ԥdԥbiyyatımıza, hԥm dԥ tariximizԥ yaxından bԥlԥd olan, vԥtԥnpԥrvԥr yazıçımız Hüseyn
İbrahimov qԥlԥmԥ ala bilԥrdi. Atalar sözü vԥ mԥsԥllԥr nöqteyi-nԥzԥrindԥn tԥhlilԥ cԥlb etdi -
yimiz Hüseyn İbrahimovun “Ԥsrin onda biri” romanı belԥ nԥticԥyԥ gԥlmԥyԥ ԥsas verir ki,
yazıçı xalq süzgԥcindԥn süzülüb gԥlԥn bitkin fikirlԥrdԥn bol-bol yararlanmışdır. Hԥmin atalar
sözlԥri vԥ mԥsԥllԥr vasitԥsi ilԥ hԥm folklor nümunԥlԥrimiz yenidԥn oxucu yaddaşına gԥtirilir,
hԥm dԥ ԥsԥr oxunaqlılıq qazanır. Müԥllifin mԥtndԥn irԥli gԥlԥn özünԥ aid fikirlԥri dԥ mԥhz
xalq-müԥllif-obraz üçbucağından doğan yaradıcılıq aktı kimi yadda qalır.

Onu da qeyd edԥk ki, “Ԥsrin onda biri” romanında folklorumuzun digԥr janrlarına da
yer verilmişdir ki, bu da ayrıca bir mԥqalԥdԥ geniş şԥkildԥ tԥhlil vԥ tԥdqiqata cԥlb olunacaqdır.
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HUSSEIN IBRAHIMOV NOVEL “ONE TENTH OF A CENTURY”:
CREATIVE USE OF PROVERBS AND SAYINGS

The article has addressed to the peoples writer Huseyn Ibrahimov, his folklore examples, especially
proverbs and sayings used in the novel “One tenth of a century”, and analysis have been made. This novel, which
stands among the historical novels of Azerbaijan, is a work rich in folklore examples. Folklore examples of folk
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oral literature of Azerbaijan, especially proverbs and sayings are widely covered in the work. The work also
contains some examples of Arabic and Persian folklore. At the same time, folklore examples of the author creative
nature and the burden of authorship have enriched the artistic aesthetics of the work. As a result of the analysis
and research, the proverbs and sayings included in the work have been involved in the analysis.

Keywords: Hussein Ibrahimov, “One tenth of a century”, folklore, proverbs, sayings.
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РОМАН ГУСЕЙНА ИБРАГИМОВА “ ОДНА ДЕСЯТАЯ ВЕКА”:
ТВОРЧЕСКОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК

В статье рассматривается творчество народного писателя Гусейна Ибрагимова, проанализированы
образцы фольклора, используемые им в романе “Одна десятая века”, особенно пословицы и поговорки.
Этот роман, стоящий в ряду исторических романов Азербайджана, богат образцами фольклора. В
произведении широкое место отведено фольклорным образцам устной народной литературы
Азербайджана, в частности пословицам и поговоркам. В работе также представлены некоторые
фольклорные образцы арабских и персидских народов. Наряду со всем этим, художественную эсте тику
произведения обогатили и образцы фольклора, рожденные творческим характером автора и несущие
авторскую нагрузку. В результате проведенных исследований были проанализированы пословицы и
поговорки в произведении.

Ключевые слова: Гусейн Ибрагимов, «Одна десятая века», фольклор, пословицы, поговорки.
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